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AnoTanisi. CTaTTs IPUCBSUCHA aHANII30BI CKIIAQJHIX OKa3iOHAJI3MiB, sIKi 3adikcoBaHi y poMaHax kaHpy "dukimit". OcobnmBa yBara
aKIIEHTOBaHA Ha CTPYKTYPHUX Ta CTHIICTHIHNX OCOOIMBOCTSX TOCITIIPKEHUX JICKCHIHHUX OJHHHUIb.
Knrwowuoei cnoea: oxasionanizm, scanp "uuxaim", cio80Cckia0aHHs, cio80meopya Mooeisb, CMULICMuYHa QYyHKYisa

ExoHOMIYHMIA, COIIaJbHO-NONITUYHUNA 1 KyJIbTypHHH
MOCTYI CYCIUILCTBA Mo4yaTKy XXI cT. 3HaX0IUTh, IPHPO-
JTHO, CBOE BiZIOOpa)KCHHS SIK Yy MOBI, TaK 1 B JiTeparypi, i
BiJ3HAYAETHCA IIOSIBOI0 HOBHX JKAaHPIB, cepell SKAX Ha
0COOIMBY yBary 3aciiyroBy€ HOBHU HAIlpsiM y TPO3i IOC-
TheMiHi3My — Tak 3BaHUH "IHKIIIT".

AKTyanbHICT JOCITIDKCHHS TOJISITa€ B TOMY, IO Ha
JTaHWIT MOMEHT HEMAae€ Tpanb NPHUCBSYCHHUX JIIHTBICTHY-
HUM JOCIHIDKEHHSIM poMaHiB "dukiiT". Y miTeparypo3Ha-
BYOMy IulaHi ne nuraHHs posrisimae FO.I. Pemaesa i
H.IO. CrenanoBa, ane JiHIBICTUYHI XapaKTEPUCTHUKU Ta
0COOJIMBOCTI TBOPIB IIbOTO CBOEPIJHOTO CY4aCHOT'O KaH-
py Lie He CTajlk NPEIMETOM OKPEMOro JOCIIKEHHS,
NpUHAHMHI y BITYU3HIHOMY MOBO3HABCTBI.

O0’ekTOM Hamol PO3BIJKM € OKa3iOHANI3MHU POMaHiB
HOBOTO JiTepaTypHoro xaHpy. [IpeaMer mocmimkeHHS —
0cOOIMBOCTI TBOPEHHS CKIAJHUX OKa3iOHAJIBHHUX JICKCH-
YHUX OJJMHUIB.

Merta naHOi PO3BIAKH HONATAE Y BHSABICHHI OCHOBHUX
CIIOBOTBOPYHMX MOJeNeii, Ha OCHOBI SKUX MMOOYyIOBaHi
okazioHamizmu. OcoOirBa yBara IpUAUISETECS CTPYKTY-
PHUM 1 CTHJIICTHYHHUM OCOOJHBOCTSM OJUHHIIb JOCII-
JOKEHHS.

MarepiajioM JOCIHiDKeHHsSI CTId POMaHH aHTJIOMOB-
nux nuchMenuuib C. Axepn, C. Kincemmn, M. Keiic,
JI. Baiic6eprep, K. Metstoc, K. Bymnuenn. Meronu noc-
JJUKEHHS: ONMCOBHI, METOA CEMaHTHYHOTO aHali3y,
KOHTEKCTOJIOTITYHHH METOJ, KOMIIOHEHTHHH aHaji3, cTa-
THUCTHUYHI METO/N.

[ToOymoBa oka3ioHANI3MIB Y IOCTIIKCHUX TEKCTaxX 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIOBOCKJIQIaHHs BiOYBAE€THCS ABOMA ILIS-
XaMH: 32 HOpMaMH NOOY/IOBH CKJIaJHHUX CJIIB B aHTJIHCH-
Kili MOBI 1 32 OKa310HAJILHUMH MOJIEIISIMU.

TeHzaeHL1is 10 BUKOPUCTAHHS BXKE BIJIOMUX HOCISIM MO-
BH i HasIBHUX TPHUBAJIHUI 9ac y MOBI CIIOBOTBOPYHX 3aCO-
0iB LIJIKOM JIOTIYHA 1 3aKOHOMIpHA, BOHA MOPOIXKYETHCS
camMor0 QyHKIME crikyBaHHs. OCKIIBKH BCSIKE ParTOBe
1 IIBUJIKE IPIBHECEHHSI B MOBY HOBHX 3aC00iB CIIOBOTBO-
PEHHS MICTHTH Y c001 HeOe3leKy MmepeTBOpeHHs 3aco0y
KOMYHIKaIlil Ha HE3pyYHHH, i, MOXKJINBO, IOBHICTIO He-
pHUIaTHU# 3aci6 st criikyBaHHA [4, c. 3].

HajiuncenpHIMNMMY BUABUIMCS CKJIaAHI OKa310HAJI3-
MH, TIPEJCTaBJICHI NPUKMETHUKAMH, YTBOPEHHMH 32 MO-
nemsmu N+PI — Adj. ta N+PIl — Adj. Oxkasionamizmu
YTBOPEHI 32 IOTIOMOTOI0 TIENMPUKMETHHKIB TEHEPIITHHOTO
1 MUHYJIOTO YaciB SIK JIpPyroro KOMIIOHEHTA, € THIIOBUMH
MPUKIaaMH, SKi HAOYHO UIIOCTPYIOTh CHHTAKCHYHY
MIPUPOY CIOBOCKIAAAaHHA. 3HAYCHHS IUX CIIiB MOBHICTIO
€KBIBAJICHTHE 3HAUSHHIO MapalelibHUX CIOBOCIIONYYEeHb
[1,c. 76].

PosristHpMO JeTanbHile BUIE3a3HaYeHi MOJIEI TBO-
PEHHS OKa3ioHami3MiB-KOMIO3uTiB. Kommosutu Mmomeni
N+PI — Adj gacTo BXHBAIOTBCS Y TEKCTaX Pi3HHUX JKaHPIB
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1 XapakTepu3yloTh MPEIMET 3a JOIOMOTOK HEPO34IEHO-
BaHOTO KOMIUIEKCY OJHOYACHO 3 MOIJIIy Ha WOro Bif-
HOIIICHHS JI0 1HIIOTO mpeaMeTa i o mil. YucenbHi ckia-
HOCTPYKTYPHI Ii€ENPUKMETHUKOBI JIEKCEMH 3 (OPMAHTOM
-ing yXKHUBAIOTBCS aBTOpaMH K Y (QYHKIIi aKCioNoridgHo
HeHTpaspHUX aTpUOyYTiB, Tak i B (YHKIIi emiTeTiB It
€MOTHBHOI OITIHKH SBHII, IpeaMETiB, oaeld. CTBOpeHH:
OKa3l0HAJIBHOI CKJIAJHOI JIEKCEMH Ta Ii B)KUBAHHA IS
XapaKTePUCTUKH 0COOH CIPHSIE OPOKEHHIO ipOHIYHOTO
eeKTy 1 CTUMYITIOE PEIUITIEHTA 10 aJCKBATHOTO CIIPHii-
HATTS iHGopManii. Y 3B’s3Ky 3 THM, II0 OCHOBHa Maca
CKJIQJIHUX AIENPUKMETHUKOBHX CJIB IIbOTO THILY (opmy-
€THCSl B MOBJICHHI, BOHH, SIK NPABUJIO, € CKJIJIHUMHU CIIO-
BaMH, 3HAUCHHS SKUX CKBIBAJCHTHE JIENIPUKMETHUKOBUM
3Boporam, Hampukiaan: ‘Hey, everyone,’ he said with a
dimple-producing grin [14, p. 413], me a dimple-
producing grin — ‘mocwminika, sika "MpoayKye" SMOYKH Ha
mokax’. it npuknan: All this was delivered in bed, in
a somber, soul-searching, ceiling-staring kind of way [8,
p. 301], Tyt onmuCy€eThCSI CTaH JTHOIUHU, KOJIH BOHA "miepe-
OIIHIOE IHHOCTI" 1 "BUTpIMIaeThCs HA cTEeMO". Y oMY
NPUKIAAI CKIaJHUH MPUKMETHUK YTBOPHBCS BHACIIIOK
KOHBepcii, To6TO Tmepexoay imennuka Soul-searching
‘IepeoIiHKa [IHHOCTEH 10 PO3PsAY MPHUKMETHHUKIB, 110 €
JOCUTh TOUIUPEHUM SIBUILEM, CTOCOBHHM YTBOPEHHS
NPUKMETHHKIB TAKOTO THUITY Y Cy4acHIH aHIIIIHCBKIi MOBI.

OcHOBHa Maca 3a3HaYeHUX JIEKCEM BHKOPHCTOBYETHCS
JUIL 00pa3HoOi i B TOH e 9ac KOMITAaKTHOI 1 €eMHOI Xapax-
TEPUCTUKH BU3HAYCHOrO NpeaMeTa. 3aBAsSKU 3aMiHi MMOB-
HOIL[IHHOTO CIJIOBOCIIOJIYYeHHSI Ha CKJIQJHY JICKCHYHY
CTPYKTYPY BHUKOHYETHCS (DYHKIIisI €KOHOMIii MOBHHX 3aCO-
0iB. [IpoTe TOJOBHOI BIIACTHBICTIO TAKUX CTPYKTYp BH-
CTyIa€ CTBOPEHHSI JOAATKOBOT €KCIPECHBHOCTI MOBJICHHS
repoiB.

MeHII POAYKTHBHOK MOJEIUIIO TBOPEHHs OKa3ioHa-
JBHUX CKJIAaJHHUX TPUKMETHHKIB YBaXKaEMO MOJIENb
N+Adj. — Adj. YTBopeHHsT HOBHX KOMIIO3HTIB Big0OyBa-
€TBCS B OCHOBHOMY 32 QHAJIOTIEI0, IUIIXOM 3aMiHU Tep-
LIoro KOMIIOHeHTa, Hampukian: Some had hippie-chic
headbands around their foreheads [14, p. 62]; The bus
snakes into a picture-perfect town [6, p. 328]; | was tak-
en aback and forgot to step out ... because he had said
such a beautiful borderline-cheesy thing that was adora-
ble but terrifying [252: 259]. OxazioHanbHi yTBOpECHHS
Takoi TPyNu HaJalOTh JOJIATKOBOTO €MOIIHOTO 3a0apB-
JICHHSI BHUXIHUM MOHSTTSM, XapaKTepU3yIOTh JIOACH I
npeAMeTH 3 Mo3uTUBHOTO GOKy: hippie-chic headbands
Moomi nog’szku y cmuni xini’, picture-perfect town
‘micmeuxo, eapue ax kapmunxa’, borderline-cheesy thing
— "piu Ha medici pomanmuKu i 4o2ock Oinbui02o".

[TpolyKTUBHOIO Y TBOPEHHI OKa310HAIBHUX MPUKMET-
HHUKIiB yBa)KaeMo MoJenpb i3 nepmmM enementom Still.
dakTHyHMK MaTepiaj HaIIoro JOCITIPKCHHS 3acBiIuye,

©|Z. M. Tsygankova 2014



holis.diana@gmail.com
Typewritten text
Z. M. Tsygankova 2014


Science and Education a New Dimension. Philology, 11(4), Issue: 24, 2014

mo npuciiBauk Still cronydaerscs 3 npukMeTHHKAMH i
JUETPUKMETHUKAMHA MUHYJIOTO 4acy Uil YTBOPEHHS
CKIaHUX OKAa3i0HAIPHUX IPUKMETHUKIB, HANPUKIAL:
They’d announced their engagement, and the news was
all over the tabloids and on the entertainment programs,
as if the union of two middle-aged people was not only a
big deal but an inspiration for all lonely, still-single mid-
dle-aged women [7, p. 419], ne still-single — ‘Ooci camo-
muii’ 1 xapaktepusye xinky; | gaze longingly at my one
still-unpainted wall [11, p. 204], Tyt still-unpainted —
‘0oci He nogapbosana’ 1 onKuCye CTIHY B KIMHATI TepOTHi.
Crianni okasioHanismu 3 enementoMm Still HabGysaroTh
JIOTATKOBOTO 3HAYEHHS ‘/OCi, JoTerep’ i CIoIydaroThCs
31 CJIOBAMH HETATUBHOI OIIIHKH.

Y mochiKEHHX TEKCTax dYacTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
CKJIa[IHI OKa3i0HANbHI IMEHHHKH, IKi BUKOHYIOTh aTpHOY-
TuBHY (yHKIif0. B3aram Oyab-akuii CKIaIHIH IMEHHHK B
AHTIIMCHKIA MOBI MOXKe BXHUBATUCS y QYHKIIT aTpudyTa 3
nedicom mix #oro kommonentamu (health food — health-
food store). ATpuOyTHBHHM iMEHHHKOM MOXe OyTH
CKJIaJHUI1 IMCHHUK a00 IMEHHHKOBHH BHpa3, KOMIIOHEHTH
SIKMX 3a3BUYail 3 €IHYIOThCs aedicamu. 3aBasku aedicy
YUTay MOJXKE JIETKO pO3MIHM(PYBaTH CIIOBA y JIAHIIOKKY.
Cepen IBOKOMIOHEHTHHX AaTPHOYTHBHHX CKJIQJHUX
IMCHHUKIB y HAIIOMY IOCTI/KCHHI BHOKPEMIIOEMO IBi
cnoBotBopui mojemni: N+N i Adj+N.

ATpuOyTHBHHI IMCHHUK, YTBOPCHHH 3a MOJIEILIIO
N+N, mMoxe BkasyBaTH Ha (QyHKI[IOHAIEHE TPU3HAYCHHS
00’€eKTa, BUpAKCHE O3HAUYBAaHUM IMEHHHKOM. 3HAa4YCHHS
CyOCTaHTHUBHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS 3 IPEMO3HLIHHIM
atpubyToM, Ha aymky P. Ksepka, moxe Biamosigatu
3HAYCHHIO CIIOBOCIIONYYCHHS 3 mpuiiMenHukoMm Of a6o
iHIIUM CJIOBOCIIONyYEHHSIM 13 MpuiiMeHHHKamu about,
with, for [see 2, p. 118]. Po3rmsiHpMO JIeKiTbKa MPHUKIIA-
nis: Obviously this is engagement-ring city [10, p. 104],
e engagement-ring city — a city of engagement rings
(micmo obpyuox ons 3apyuun); especially a small crowd
with cocktail-shaker tricks [11, p. 317], Tyt cocktail-
shaker tricks — tricks with a cocktail shaker (‘mproxu 3
welKepom 071 KOKmeunis’).

A.JIx. Tomcon i A.B. MapriHe BBaXaroTh, IO Iep-
IMH KOMIOHEHT CTPYKTYPU MOXKE BKa3yBaTH Ha HaJexk-
HICTh TpeaMeTa abo SBWINA, BUPAXKEHOTO IPYTMM IMEH-
HHUKOM, IIpeaMeTy abo SBHILY, BUpaXKEHOMY mepuium [12,
p. 32], manpuxnaa: And what about woman and her con-
trol-freak husband? [8, p. 220], xe control-freak husband
— ‘WOon0BIK, AKUU CXUONEHUU HA KOHMPOLL OPYICUHU .
A6o0: What was it? One of those last-minute wedding-
jitter things [10, p. 366], Tyrwedding-jitter things — peui,
no8 ’s13aHi 3 X8UNHOGAHHAM W00 Gecinns’. THII MPUKIAIH
uiei cnoBotBopyoi Mozeni: She sounds deeply suspicious,
as though Poppy must be my invented escort-agency
name [10, p. 272], escort-agency name — ‘nazea eckopm-
azenyii’; Looks like | inherited the handbag-fiend gene
from her [12, p. 11], e handbag-fiend gene ‘panamuu-
HUll 2eH JciHOyux cymouok’ (MaeTbcs Ha yBa3i "mpu-
cTpacTh" 10 XiHOYOTO aTpudyTa).

TparisiFoThCsl TaKOX OJWHHWYHI HPHUKIAAN CKIATHUX
OKa3i0HAJIBHUX IMEHHHKIB, SIKi YTBOPEHI BiJ BiIIi€CITiB-
HHUX IMEHHHKIB i3 MpUCIiBHUKOM, Hanpuknan: And good
thing Jacqui wasn 't there to hear Aidan because remark-
ing on my clothes was classic Feathery Stroker acting-out
[9, p. 67], ne acting-out — ‘éucmasa’, ane, Ha BimMiHy Bix
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HelitpanbHoro play, okasioHanisM Mae HEraTHBHY KOHO-
Talito — ‘(anpIIMBa BUCTaBa .

BHCOKOTIPOAYKTHBHOIO Y pOMaHaX MOCT(PEMiHICTHY-
HOTO JKaHpPy BHSBHJIACS CKJIAQTHONOXiJHA MOJIENb YTBO-
pennst mpukmetHukiB N+N+ed. Taki ckiagHOTOXimHI
OKa3i0HANBHI JIEKCEMH HECyTh y co0i KoHOTamii ipoHid-
Hocti, mampukian: His suede-brogued feet are up on
another chair [10, p. 32], ne suede-brogued feet — ‘noau,
63ymi y epy6i 3amuiesi yepesuku’; ICHOPATUBHOCTI, Ha-
npuknan: | spent my life watching them like a mouse
watches a cat, curled up small and quiet, like a tiny,
fringy-skirted sandmite, hoping that if they didn 't realize
I was there, they couldn't start a fight with me [8, p. 52],
y IbOMY MpPUKIAAI TepoiHs poMaHy omucye cebe SK
fringy-skirted sandmite, To6to "Kimiima, BAATHEHOTO Y
TOPOYKYBATY CITiTHHUITIO" .

[pyra Mozenb TBOPEHHS CKJIAJHUX OKa310HAIBHUX aT-
pUOYTHBHUX IMEHHHKIB € TAKOX YAaCTOTHOIO 1 TPAJHUIIIHHO
BBQ)KAETHCSI CJIOBOTBIPHOIO MOJICIUIIO IMEHHHUKIB. HAlpH-
wiax: | had her down as one of those endless-energy,
broccoli-juice type people [11, p. 118], e endless energy
people — moou 3 nesuuepnnoro enepaicio’, broccoli-juice
— "motl, wo eede 300posuti cnoci6 scumms”. THm noi0-
ui npuknagu: My stomach is full of acid and my skin looks
drawn. So much for my bridal-beauty regime [10, p. 299],
koHcTpykT bridal-beauty regime o3nauae "pexum" Hape-
YeHol, AKUH CIPSIMOBAaHWHA Ha MIATPUMKY 11 kpacw. Lleit
BHpa3 YKUBAETHCSA ISl HaJaHHS IPOHIYHOCTI, OCKUTBKH
HaTIepeI0IHI TepOiHs MpOoBeJa HiY Ha BEUipIi i HOpyIImia
cBiii "pexxum". Cepea MPHUKIALIB TAKOTO 3pa3ka TaKOK
BHOKpemitoemo: Trevor launches into full obsequious-
manager mode [11, p. 229], me obsequious-manager
mode — ‘pescum "cnyxuano2o menedxcepa, xepienuxa'’;
She forced herself into appropriate-response autopilot
[14, p. 350], Tyt appropriate-response autopilot — ‘as-
moninom "npagunbHoi 8i0noeioi"".

Ha nymky [.A. T'onTH, "OimbImicTs JeKceM IIi€i Momeni
€ KOHBEPTOBaHMMH BiJl 3HAYCHb BUXITHHX aJ’€KTHBHHX
CJIOBOCIIONYYCHB 1 32 CEMaHTHKOIO MOJIENi 30iraloThcs 3i
CKJI/IHOTIOX1THUMH TpUKMeTHUKamu mojeni (adj+n)+ed.
Pi3HuIIS MiXk HUIMHU TIOJIATAE Y BiAICYTHOCTI popmanTa -€d,
110 TOSICHIOETHCS TEHACHIIIEI0 10 eKOHOMIT MOBHHX 3aC0-
6i8" [3, C. 352], npoTe TPAIUIAIOTHCSA BUMAAKH, B SIKHX
¢dopmanT -ed 30epira€ThCs, TAaK 3BaHI CKIIAIHOMOXIiTHI
NPUKMETHHUKH TUIy OaxyBpuxi. HaiiBaxuuimoro ceman-
TUYHOK) BJIACTHBICTIO CKJIAHOIOXIMTHUX MPUKMETHUKIB
TUIy OaxyBpuXi € 3Ha4eHHs MocecuBHOCTI. [leprmmm
KOMITOHEHTOM BHCTYMAIOTh IIE€PEBaKHO OCHOBH SKICHUX
MIPUKMETHUKIB, X04a 1HOJli 3yCTPIYaroThCsl OCHOBHU BiZHO-
CHUX TPHKMETHHKIB, Hampukiaax: | was also swollen-
tongued with thirst [9, p. 345], ne swollen-tongue omucye
JTIOIUHY ‘3 posnyxaum sisukom’ (ToOTO Bin cmparn). Y
peuenni Petal’s got a sniffly cold and is red-eyed and
runny-nosed [12, p. 164] HOBOyTBOpEHi MPHUKMETHHKH
OIMCYIOTh 30BHIMIHINM BUTIS AiBUnMHKH sk red-eyed — I3
uepeonumu oyuma’ i runny-nosed — ‘iz nescumem’. Jlpy-
TUM KOMITOHEHTOM Y OUJIBIIOCTI BHIIAAKIB CIIY>)KHTh OCHO-
Ba IMCHHUKA.

KinpKicTh CKIAIHAX OKAa310HAII3MIB IHIIMX YaCTHH
MOBH 3HAYHO MCHIIIA y TIOPiBHSHHI 31 CKIIaJJHUMH OKa3io-
HaJli3MaMU-TIpUKMETHUKaMH. OKa3ioHaJIbHI KOMIIO3UTH-
IMEHHHMKH yTBOpIOIOThCs 3a Mozemto N+N — N, nanpu-
ki1aa: 1’m gazing at desperately at Mr Evans, willing him
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to soften, but he looks even more axe-murderery than
before [11, p. 129]. Lleit npukiaag BUAAETHCS I[iKABHM,
OCKUTBKH HOBOTBIp MOOYZOBaHO 3 HOPYIICHHSIM IpPaBO-
mcy cioBa murder — youBcTBo. CIIOBO OTPHUMAITO JO/IAT-
KOBI cydikcm -er i -y y CIpyKTypi, a 3HaYeHHA
axe+murderery — ‘y6uBcTBO coknporo’. Ha wHamr moris,
Take BXXMBaHHS HOBOTBOPY 3YMOBJICHO iHTEHIIIEI0 aBTOpa
NPUBEPHYTH yBary uyurada J0 TEKCTY, a TaKOX Haaae
ipoHiuHOCTI perutini repoini. [Hmmit npukiaaa: Then 1°d
become an over-made-up lush with big hair who drinks
Martinis for breakfast and tries to sleep with the poolboy
[8, p. 166], ne pool+boy — poolboy ‘nacisioau 3a 6aceii-
nom’. YacTnHa CKIQOHAX OKa3l0OHAJIBHUX IMEHHHKIB
YTBOpEHA 3 MOIM(IKAIisIMI CIIOBOTBOPYOI MOei, TOOTO
JIpyTHUil KOMIOHEHT MOJIENi BUCTYIa€ IMCHHUKOM 3 arcH-
THBHUM CyQikcoM -er, Hampukman: “Giuseppe Zanotti. |
call them my man-stompers” /14, p. 378]. 3a KOHTEKCTOM
MOBa iiJie po B3yTTA repoiHi Ha Ay’e BUCOKUX migbopax,
siki BOHa HasumBae manstompers. HoBotBip o3Hauae Oyk-
BaJILHO ‘B3YTT#, sIKE 3MYILIYE YOJIOBIKIB TYIOTITH .

OxpeMoi yBaru 3acilyroBy€ MOJENb TBOPEHHs OKa3io-
HabHUX ckiagHux ciaiB N+Pronoun. PosrnsHeMO mpuk-
nax: My actions have their desired effect, that being why
should he think about his ex-wife when he has a lovely
young woman-me to concentrate on instead? [7, p. 44],
TYT MOBa #Je PO repoiHIo, sKa 3acMy4eHa THM (haKToM,
o 11 YOJOBIK 3ragye CBOIO KOJHIIHIO JKIHKY, KOJH BiH
Mae OyKB. OrCiHKY-MeHe' .

IleBHa wacTWHA CKIIQAHUX OKa3iOHANI3MIB, YTBOpEHa
"HecrangapTHUM" crmocobom. Ilix "HectanmapTHUM"
CHocoO0OM MU PO3YMIEMO TaKi 3aCO0M YTBOPEHHS JIEKCH-
YHUX MOBHMX iHHOBAIIiM, SIKi CTAHOBJIATEL BIIXHICHHS Bif
CJI0BOTBOPYOI HOPMU MOBHU. B TakoMy BHUIIaJKy CUTyaTH-
BHA CJIOBOTBOPYICTh 3AIHCHIOETHCSA 3 MOPYIICHHSIM Ipa-
BWJI MOBHOI HOpMH, TOOTO Yy TBOpPEHHI CKJIQJIHUX CIIiB
O0epyTh y4acThb OKa3iOHANBHI MoJemi. PO3TISIHEMO nesKi
npukinaaun: He told the whole story of something called
the Something-singers and it went on for hours and |
nearly seized up with boredom [11, p. 37], Tyt something-
singers (mozens Pron+N — HerumoBa Uil CTaHAApPTY
aHrmiicbkoi MoBu) — (OyKB.) ‘cmigaku uozocs’; | was
denied my rant in Zoey’s when she and Laura just
wouldn 't shut up about the no-knickers story [5, p. 145],
ne no-knickers story (modenv Exclam+N) — icmopis npo
"6e3 mpycie"’; | said to Edith, giving her my emergency-
eyes look [6, p. 320], tyr emergency-eyes look (Momens
N+Npl) — ‘emypbosanuii noensd’ abo ‘nozcnso "cmyp6o-
sani oui"’; Lucinda descends into a chair in a leggy, Jo-
seph-trousered sprawl, and the mood boards slide out of
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her grasp [10, p. 62], oxkasionamism Joseph-trousered
sprawl (momens N (proper name)+ N (general name)
OIIMCY€ TO3Y Teposi, SKUH CHUIWTH YISATHEHHH y OpIOKH
muzaitaepa Joseph; | like your look. With the hat and the
jacket and the big boots it was very Working-Man Chic
[8, p. 67], xoucrpykr Working-Man Chic (momens N
(proper name)+N (proper name) ‘Moonuii  "no-
pobouomy"’. Y 1IbOMy TPHKIIa/i HE 30BCIM 3pO3YMIIHM €
HalMCaHHS CKJIAJO0BUX HOBOTBOPY 3 BEJIHMKOI JITEpH.
MoskHa BHCYHYTH NPHITYLICHHS NP0 T€, IO TaKHH yXKH-
TOK € CyTO aBTOPCHKHUM 33JyMOM, HaIlJIECHUM Ha TpPHUBEp-
HEHHSl yBark 4YuTaya. [HII NpPUKIAQAM TaKoro MITHOY:
He’s East Village-gig cute. Not international-rock-star
cute [14, p. 16]. East-Village — paiion 6inst Manrertena,
HOBOTBIp moOymoBaHo 3a moodenno N (proper name)+N
(general name), BiH omMCy€e 30BHIMIHICTD XJIOMI — M-
audl, Ak apmucm i3 Iem-Binnedoca’. Y pedenni That’s
okay dear, take your time, ” an upbeat older woman with a
smooth American-pie Southern accent said perkily [6, p.
12] American-pie Southern accent — ‘nigdennuii akyenm
npocmoi moounu’. CIoBOQOPMY YTBOPEHO 3a MOICILIIO
Adj (proper name)+N, xoua, 3 iHmOro GOKy, HOBOTBIp
Mae iIioMaTudHe MOXOKEeHHs, a American-pie mosnavyae
MIPOCTY, BIAKPUTY, YeCHY JIOANHY. 3a TOTIOMOTOI0 KOHBE-
pcii IMEHHUK BUCTYIIa€ B aTPUOYTUBHIH POITi.

HeonMiHHOIO 0COOIMBICTIO aHAII30BaHUX CIIIB € cCeEMa-
HTUYHA TIPO30PICTh iXHIX YaCTHH, YiTKa pedepeHTHICTh,
3HAYCHHS I[iJIOTO BUBOIUTHCA 31 3HAYCHb KOMITOHEHTIB.

DakTHYHUNA MaTepian HAIIOro TOCTIKCHHS 3acBil-
4ye, 10 CJIOBOCKJIAJaHHs BUSBISETHCS BITHOCHO MPOIYK-
TUBHHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS OKa3iOHAIBHUX CIIB Y pO-
MaHax jkaHpy "4uKIT" 1 ckiagae maibke 21 % Bix 3ara-
JIBHOT KIJIbKOCTI OKa310HAJbHHUX YTBOPCHb.

Ha ocHOBI poBeIeHOr0 J0CIIKEHHS] MOKHA 3pOOHTH
BHCHOBOK, OKa310HAJII3MU HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
pOMaHax XaHpY "YHKIIT", sIKi 31e0UIBIIOTO MPECTABICHI
CKJTAJHIMHA JICKCHYHUMH OIWHHUILIMH IHOTO JEKCHIHOTO
po3psAny bBidpmiicTe  iHAWBIMYaTbHO-aBTOPCHKHX — CIIB
CTBOPCHI 3a TPaJWIiHHUMH MOJCNSMH, IO IO3BOJISIE
TOBOPUTH TIPO peallizallild HUMH CHCTEMHHX MOTCHITIH
Cy4JacHOi aHTJIHCBbKOI MOBH. ABTOPH POMaHIB BHKOPHC-
TOBYIOTh 1X Ul XapaKTEPUCTHUKHU (TIO3UTUBHOI, HEraTHB-
HOi, HEUTPaJIbHOT) MPEeIMETIB Ta ABMII, a TAKOX JAJSI Ha-
JIAHHS TE€POsM JT0JATKOBOT €KCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIIHHO-
CTi.

[Monanplry NeperneKTHBY IOCITIHKEHb BOAYaEMO y BH-
BUCHHI TOJIOPPACTHIHUX KOHCTPYKINH y pOMaHaX MOCT-
(eMiHICTHYHOTO KaHpY.
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Hpirankosa 3.H. CiioBoc/10:KeHHe KaK CII0C00 00pa30BaHUS OKKA3UOHAIU3MOB B AHIVIOA3BIYHBIX POMAHAX KaHPa "YHKIMT"

AnHoTanus. CTaThg NOCBSIIEHA aHATH3Y OKKA3HMOHATM3MOB, KOTOpPHIC HAIUIM CBOE OTOOpakKeHHE B pOMaHax >kaHpa '"dWKIHT'.

Oco60ro BHUMAHUS 3aCITy)KUBAIOT CTPYKTYPHBIE U CTHIMCTHYECKHAE OCOOCHHOCTH UCCIIEA0BAHHBIX JIEKCHISCKUX SANHHULI.
Knrwuesvie cnosa: okkasuonanuszm, sxcanp "yuxaum', cro80cnodcenue, ciogoodpaz08amenbHas Mooeib, CIMUIUCMU4ecKas QyHK-
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